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Беларускі дзяржаўны тэхналагічны ўніверсітэт 
ТЭХНАЛОГІЯ НАВУЧАННЯ ПЕРАКЛАДУ ВУЗКАСПЕЦЫЯЛЬНЫХ ТЭКСТАЎ  

З РУСКАЙ МОВЫ НА БЕЛАРУСКУЮ  
Артыкул прысвечаны праблеме выкарыстання перакладу тэкстаў пры выкладанні філа-

лагічных дысцыплін ва ўстановах вышэйшай адукацыі негуманітарнага профілю.  
Практыка перакладаў з блізкароднасных моў вызначаецца як мэтазгодная, але пры гэтым як 

негатыўная ацэньваецца сітуацыя, калі заняткі без папярэдняй падрыхтоўкі насычаюцца задан-
нямі на пераклад спецыяльных навуковых тэкстаў з уласцівымі ім асаблівасцямі лексічнай, 
марфолага-сінтаксічнай і кампазіцыйнай арганізацыі. Ключавым у справе навучання студэнтаў 
перакладу вызначаецца прынцып «ад простага да складанага», у адпаведнасці з якім уменні 
фарміруюцца паэтапна і ў пэўнай паслядоўнасці. У вучэбным працэсе спалучаюцца два аба-
вязковыя складнікі: даперакладчыцкая частка, у якой забяспечваецца пераход ад «звычайнага 
білінгвізму» да элементарных перакладчыцкіх дзеянняў, і перакладчыцкая частка, якая ўключае 
трэніровачны і кантрольна-ацэначны кампаненты. Тэхналогія навучання перакладу на першым 
этапе прадстаўляецца праз апісанне зместу практыкаванняў і заданняў: 1) перцэпцыя пара-
лельных навуковых тэкстаў па спецыяльнасці невялікага аб’ёму нескладанай структуры; 2) пад-
станоўкі як паступовае «ўключэнне» перакладчыцкага кампанента: авалоданне найбольш тыпо-
вымі і частотнымі лексічнымі і сінтаксічнымі паралелямі, у тым ліку тэрміналагічнага 
характару; 3) пераход ад фармальнага распазнавання засвоеных паралелей з падстаноўкай 
адпаведнікаў у мове перакладу да дзеянняў па аналогіі ў стэрэатыпных кантэкстах. На кожным 
кроку тэхналагічнага працэсу распрацоўваецца спецыяльны комплекс практыкаванняў. На дру-
гім этапе канвертаванне тэарэтычных ведаў у практычныя ўменні перакладу тэкстаў адбываецца 
праз самастойную перакладчыцкую дзейнасць студэнтаў. 
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TECHNOLOGY OF TEACHING TRANSLATION OF HIGHLY SPECIALIZED TEXTS  
FROM RUSSIAN INTO BELARUSIAN 

The article is devoted to the problem of the use of text translation in teaching philological disci-
plines in institutions of higher education of non-humanitarian profile. 

The practice of translating from Russian into Belarusian is defined as expedient, but at the same 
time the situation is assessed as negative when classes without prior preparation are saturated with tasks 
for translating special scientific texts with their inherent features of lexical, morphological, syntactic 
and compositional organization. The key in teaching students to translate is the principle of “from sim-
ple to complex”, according to which skills are formed in stages and in a certain sequence. The educa-
tional process combines two mandatory components: the pre-translation part, which ensures the transi-
tion from “ordinary bilingualism” to elementary translation actions, and the translation part, which in-
cludes training and control and evaluation components. The technology of teaching translation at the 
first stage is presented through a description of the content of exercises and tasks: 1) perception of par-
allel scientific texts in the specialty of a small volume of a simple structure; 2) substitutions as a gradual 
“inclusion” of the translation component: mastering the most typical and frequent lexical and syntactic 
parallels, including terminological ones; 3) transition from formal recognition of learned parallels with 
substitution of correspondences in the translation language to actions by analogy in stereotypical con-
texts. At each step of the technological process, a special set of exercises is developed. At the second 
stage, the conversion of theoretical knowledge into practical skills of text translation takes place 
through the independent translation activity of students.  

Keywords: translation technology, highly specialized text, parallel text, closely related languages, 
communicative competences, interlingual correspondence. 
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Уводзіны. Праблема выкарыстання пера-

кладу тэкстаў з адной мовы на другую ў ды-
дактычных мэтах заўсёды знаходзілася ў цэнтры 
ўвагі метадыстаў, але ў розныя перыяды мер-
каванні наконт яго прымянення былі рознымі: 
ён то поўнасцю выключаўся з вучэбных задан-
няў, то атрымліваў «статус» прыярытэтнага. 
Трэба адзначыць, што метадычныя дыскусіі 
звязаны пераважна з навучаннем замежным мо-
вам. У дачыненні ж да філалагічных дысцыплін 
па беларускай мове, выкладаемых ва ўстановах 
вышэйшай адукацыі негуманітарнага профілю 
(УВАНП) і накіраваных на фарміраванне камуні-
катыўных кампетэнцый будучых спецыялістаў, 
уключэнне заданняў на пераклад з рускай мовы 
на беларускую, а таксама з беларускай мовы на 
рускую прызнаецца мэтазгодным і неабходным. 
«Несумненна, пераклады пашыраюць лексічны 
запас студэнтаў, удасканальваюць веды па 
граматыцы, садзейнічаюць больш глыбокаму 
разуменню структуры роднай мовы, забяспеч-
ваюць сістэматызацыю атрыманых ведаў на 
функцыянальнай аснове. Акрамя гэтага, яны 
накіраваны на засваенне нацыянальнай тэрмі-
налогіі» [1]. Таксама выкладчыкі-беларусісты 
выказваюць слушнае меркаванне, што ў кан-
тэксце асіметрычнага руска-беларускага білінг-
візму менавіта прыём перакладу дазваляе ажыц-
цяўляць эфектыўную карэкцыю інтэрферэн-
цыйных з’яў у маўленні студэнтаў [2–4].  

Варта дадаць, што практыка перакладаў з 
блізкароднасных моў пры правільнай сістэмнай 
арганізацыі можа мець эфект не толькі ў плане 
фарміравання ўласна моўнай і камунікатыўнай 
кампетэнцый асобы, але і ў плане развіцця каг-
нітыўных здольнасцей. Праз папераменнае выка-
рыстанне дзвюх моў (нават калі гэтае выка-
рыстанне адбываецца падчас перакладаў у межах 
вельмі сціслага курсу вучэбнай дысцыпліны) 
асоба пашырае свой рэпертуар камунікатыў-
ных сродкаў і рэферэнтаў, практыкуецца ва 
ўменні вырашаць задачы, звязаныя з вербаль-
най трансфармацыяй і заменай, адначасова 
развівае здольнасць рабіць абагульненні, выка-
рыстоўваць складаныя аналітычныя стратэгіі 
пры вырашэнні невербальных задач, паляп-
шае кагнітыўную гнуткасць і трэніруе канцэн-
трацыю [5, 6].  

Асноўная частка. Фарміраванне ўменняў 
вусна і пісьмова перакладаць тэксты рознай 
жанрава-стылістычнай прыналежнасці з рускай 
мовы на беларускую адбываецца яшчэ на этапе 

школьнай адукацыі, і навукова-метадычныя ас-
пекты арганізацыі гэтай працы ўжо атрымалі 
апісанне ў літаратурных крыніцах [7–10]. На нас-
тупных ступенях адукацыі ўменні перакладу 
ўдасканальваюцца, прычым пераважна на матэ-
рыяле навуковых тэкстаў, «профільных» для пэў-
най спецыяльнасці. Многія аспекты пераклад-
чыцкай апрацоўкі такіх тэкстаў у межах наву-
чання студэнтаў нефілалагічага профілю таксама 
знайшлі асвятленне ў навуковых публікацыях.  
У прыватнасці, акрэслены асаблівасці моўнай ар-
ганізацыі інфармацыі ў навуковых (у тым ліку  
ў навукова-тэхнічных) тэкстах, а таксама патра-
баванні, што прад’яўляюцца да руска-беларускіх 
перакладаў такіх тэкстаў; вызначаны магчымыя 
тыпы, віды і ўзроўні перакладу навуковых тэк-
стаў; выяўлены тыповыя маўленчыя цяжкасці, 
што ўзнікаюць пры перакладзе з блізкарод-
насных моў, і рэкамендаваны спосабы ці прыё-
мы іх пераадолення; прааналізаваны маўленчыя 
памылкі або недахопы, прычыны іх узнікнення  
ў перакладах; і інш. [1–4; 11–16]. У гэтым 
артыкуле далей увага скіравана не столькі на 
методыку перакладчыцкай апрацоўкі тэксту, 
колькі на тэхналогію навучання студэнтаў ва 
УВАНП гэтаму віду дзейнасці.  

Як адзначана вышэй, навучанне перакладу з 
рускай мовы на беларускую ажыццяўляецца не 
«з чыстага ліста», а з апорай на наяўныя ў 
студэнтаў моўныя і маўленчыя кампетэнцыі і 
накіравана на іх развіццё. Разам з тым, прынцып 
«каб удасканаліць уменне перакладаць – пера-
кладай» з’яўляецца, на наш погляд, непрымаль-
ным, калі ён разумеецца літаральна, а заняткі 
адразу ж, без папярэдняй падрыхтоўкі, насыча-
юцца заданнямі на пераклад навуковых тэкстаў 
па спецыяльнасці з уласцівымі ім асаблівасця-
мі лексічнай, марфолага-сінтаксічнай і кампазі-
цыйнай арганізацыі. Негатыўныя наступствы та-
кога прынцыпу навучання перакладу маюць 
вельмі шырокі спектр праяўлення і патрабуюць 
асобнага разгляду, але ў іх аснове ляжыць адзі-
ная прычына – непрыняцце пад увагу найваж-
нейшых палажэнняў:  

1) веды, уменні і навыкі, атрыманыя сту-
дэнтамі падчас навучання рускай і беларускай 
мовам на этапе школьнай адукацыі, з’яўляюцца 
толькі прадпасылкай для фарміравання на-
выкаў перакладу. Іншымі словамі, перакладу неаб-
ходна вучыць, таму што гэты працэс патрабуе не 
толькі ведання дзвюх моў, але і ўмення знахо-
дзіць і суадносіць камунікатыўна-раўнацэнныя 
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сродкі гэтых моў для выражэння сэнсу з улі-
кам асаблівасцей канкрэтнай камунікатыў-
най сітуацыі; 

2) пераклад як працэс мае адметныя ўлас-
цівасці, адрозніваецца ад іншых відаў дзейнасці 
па ўзнаўленні інфармацыі сродкамі іншай мовы 
(напрыклад, пры анатаванні, рэферыраванні, кан-
спектаванні, пераказе і інш.) [17, с. 113; 18, 
с. 22–24]. «Перакласці – значыць выказаць дак-
ладна і поўна сродкамі адной мовы тое, што ўжо 
выказана раней сродкамі іншай мовы. У пра-
вільнасці і паўнаце перадачы адрозненне ўласна 
перакладу ад пераробкі, ад пераказу або ска-
рочанага выкладу, ад усякага роду так званых 
“адаптацый”» [19, с. 15]. 

Тэхналогія навучання перакладу патрабуе, 
безумоўна, усведамлення канчатковай мэты, 
на дасягненне якой яно павінна быць скіра-
вана. У гэтай сувязі істотным з’яўляцца яшчэ 
адно навуковае палажэнне, вызначанае ў рэчы-
шчы перакладазнаўства: разнавіднасці пера-
кладу – міжмоўны аднабаковы (г. зн. пера-
клад у адным кірунку: з рускай мовы на 
беларускую або з беларускай на рускую) ці 
міжмоўны двухбаковы (пераклад з адной мовы 
на іншую і наадварот), пісьмовы ці вусны, 
сінхронны (калі рэцэпцыя і рэпрадукцыя 
адбываюцца адначасова) ці паслядоўны (калі 
рэпрадукцыя адкладзена ў часе пасля рэцэп-
цыі), традыцыйны (суб’ектам перакладчыц-
кага працэсу з’яўляецца толькі чалавек) ці 
змешаны (калі кааперыруюцца магчымасці ча-
лавека і сістэм машыннага перакладу) і інш. – 
разглядаюцца як «прыватныя рэалізацыі ге-
неральнага працэсу, дзейнасці “пераклад”, якія 
адрозніваюцца прыватнымі групамі навыкаў, 
але якія маюць агульную аснову ў выглядзе 
функцыянальнай, камунікатыўна-дзейнаснай 
мадэлі перакладу» [20, с. 107]. Авалоданне 
гэтай мадэллю і дазволіць студэнту (у бу-
дучым – спецыялісту пэўнай галіны) паспя-
хова вырашаць тыя камунікатыўныя задачы, 
якія магчымы ў розных камунікатыўных сі-
туацыях і якія немагчыма ў поўным аб’ёме 
ахапіць і спрагназаваць у межах вучэбнага 
працэсу. 

Ключавым, як бачыцца, у справе навучання 
студэнтаў перакладу павінен быць прынцып 
«ад простага да складанага», у адпаведнасці з 
якім уменні фарміруюцца паэтапна і ў пэўнай 
паслядоўнасці. У вучэбным працэсе пры такім 
падыходзе спалучаюцца два абавязковыя скла-
днікі: даперакладчыцкая частка, якая забяспеч-
вае кагнітыўнае і кансруктыўнае напаўненне 
перакладу, і перакладчыцкая частка, якая ўклю-
чае трэніровачны і кантрольна-ацэначны кам-
паненты.  

На кожным этапе перад выкладчыкам стаіць 
задача адбору і падрыхтоўкі моўнага матэрыялу, 
а таксама вызначэння паслядоўнасці яго прад-
стаўлення на занятках. Да фактараў, якія не-
абходна ўлічваць, адносяцца: аб’ём тэксту; яго 
лексіка-семантычнае напаўненне (ступень насы-
чанасці канкрэтнай ці абагульнена-адцягненай, 
агульнаўжывальнай ці спецыяльнай, адназна-
чнай ці мнагазначнай лексікай і інш.) і спе-
цыфіка марфолага-сінтаксічнай арганізацыі (сту-
пень насычанасці ўскладненымі сінтаксічнымі 
канструкцыямі, тыповымі ці нетыповымі срод-
камі сувязі, наяўнасць несвабодных слова-
злучэнняў і інш.); меркаваная форма практы-
каванняў на пераклад (вусная ці пісьмовая); 
лінгвістычныя цяжкасці стварэння сіметрычнага 
плана выражэння ў форме перакладу (спецыфіка 
афармлення перакладу ў адпаведнасці з нор-
мамі беларускай мовы). 

На першых кроках навучання перакладу 
забяспечваецца пераход ад «звычайнага білінг-
візму» да элементарных перакладчыцкіх дзеян-
няў, а таксама першаснае камунікатыўнае ўза-
емадзеянне семантычных сістэм дзвюх моў. 
Змест практыкаванняў і заданняў можа быць 
прадстаўлены наступным чынам:  

1. Перцэпцыя паралельных навуковых тэк-
стаў па спецыяльнасці (г. зн. аднаго і таго ж 
тэксту на дзвюх мовах) невялікага аб’ёму не-
складанай структуры. Адбываецца прывыка-
нне да элементарных тэкстаў па спецыяль- 
насці праз розныя формы падачы: зрокавае 
ўспрыманне з агучваннем тэксту выкладчыкам 
спачатку на рускай, потым на беларускай мо-
вах; зрокавае ўспрыманне без агучвання спа-
чатку на рускай, потым на беларускай мовах; 
зрокавае ўспрыманне і, па магчымасці, візуалі-
зацыя інфармацыі; і інш. Па кожным пара-
лельным тэксце студэнтам задаюцца пытанні, 
накіраваныя на разуменне сэнсу як асобных 
тэкставых адзінак, так і ў цэлым зместу; звяр-
таецца ўвага на дэнататы, якія ў рускамоўнай і 
беларускамоўнай частках маюць адрозныя срод-
кі выражэння. Адказы даюцца на беларускай 
мове з апорай на тэкст, выконваецца яго пера-
каз. Такім чынам, працэс прывыкання да ўспры-
мання вузкаспецыяльнай навуковай інфар-
мацыі спалучаецца з «актыўным назіраннем» 
за перакладчыцкімі сродкамі, прыёмамі і спо-
сабамі.   

2. Падстаноўкі − паступовае «ўключэнне» 
перакладчыцкага кампанента: авалоданне най-
больш тыповымі і частотнымі лексічнымі і 
сінтаксічнымі паралелямі, у тым ліку тэрмі-
налагічнага характару. Складнікамі працэсу 
з’яўляюцца: а) першаснае распазнаванне пара-
леляў у супастаўленні з зыходнай формай: вы-
кананне практыкаванняў па знаходжанні ў 
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беларускамоўным тэксце ў правай калонцы ад-
паведнікаў для слоў і выразаў у рускамоўным 
тэксце ў левай калонцы; б) распазнаванне ў стэ-
рэатыпным рускамоўным тэксце па спецы-
яльнасці спецыфічных лексічных і сінтаксічных 
форм з адначасовым замацаваннем (устаўка на 
месцы пропуску) адпаведніка ў беларускамоўны 
пераклад; в) прымяненне засвоеных паралелей у 
стэрэатыпных беларускамоўных кантэкстах (пад-
станоўка). 

3. Пераход ад фармальнага распазнавання 
засвоеных паралелей з падстаноўкай адпавед-
нікаў у мове перакладу да дзеянняў па аналогіі 
ў стэрэатыпных кантэкстах.  

Напрыклад, з мэтай фарміравання ўмення 
перакладаць на беларускую мову словазлучэнні 
мадэлі «дзеепрыметнік незалежнага стану цяпе-
рашняга часу са значэннем ‘здольны ўтвараць 
дзеянне, названае матывавальным словам’ + 
+ назоўнік», якія ўжываюцца ў якасці назваў 
дэталей, механізмаў, устройстваў або апаратаў і 
якія з’яўляюцца частотнымі ў навуковых тэк-
стах у галіне паліграфіі, можа быць рэалізаваны 
наступны комплекс заданняў (прыводзяцца ў 
скарочаным врыянце):  

I. Знайдзіце ў беларускамоўных сказах 
адпаведнікі для словазлучэнняў, выдзелен-
ых у рускамоўных сказах. 

Печатающий элемент – устройство в прин-
терах ударного действия, которое непо-
средственно отпечатывает символы на бума-
ге / Друкавальны элемент – устройства ў 
прынтарах ударнага дзеяння, якое непасрэдна 
аддрукоўвае сімвалы на паперы. 

Увлажняющие аппараты должны отклю-
чаться по сигналу блокирующих устройств / 
Увільгатняльныя апараты павінны адключацца 
пры сігнале блакіравальных устройстваў. 

Программу управления буквоотливным ав-
томатом получают на специальном програм-
мирующем устройстве в виде широкой перфо-
ленты / Праграму кіравання літараадліўным 
аўтаматам атрымліваюць на спецыяльным 
праграмавальным устройстве ў выглядзе шы-
рокай перфастужкі. 

II. Растлумачце, чаму выдзеленыя фор-
мы па-рознаму перакладзены на беларус-
кую мову. 

Печатающие элементы – это участки 
формы, на которые в процессе печатания на-
носится краска. Пробельные элементы – это 
участки, не принимающие на себя краску / 
Друкавальныя элементы – гэта формы, на якія 
ў працэсе друкавання наносіцца фарба. Пра-
бельныя элементы – гэта ўчасткі, якія не 
прымаюць на сябе фарбу. 

Увлажняющий аппарат состоит из ряда 
валиков, распределяющих увлажняющий рас-

твор по печатной форме / Увільгатняльны 
апарат складаецца з шэрага валікаў, якія раз-
мяркоўваюць увільгатняльны раствор па дру-
карскай форме. 

В 30–40-х годах ХХ века в полиграфических 
машинах появились электрические контрольно-
блокирующие устройства, воздействующие на 
органы управления при его нарушениях /  
У 30–40-х гадах ХХ стагоддзя ў паліграфічных 
машынах з’явіліся электрычныя кантрольна-
блакіравальныя ўстройствы, якія ўздзейнічаюць 
на органы кіравання пры яго парушэннях. 

Наборно-программирующие аппараты име-
ют клавиатуры с ассортиментом клавиш, 
позволяющим набирать (программировать) тек-
сты, включающие формулы, таблицы и др. / 
Наборна-праграмавальныя апараты маюць кла-
віятуры з асартыментам клавіш, якія даз-
валяюць набіраць (праграмаваць) тэксты з фор-
муламі, табліцамі і інш. 

ІІІ. Выберыце правільны адпаведнік у 
беларускамоўным перакладзе. 

В 1906 г. компания Royal создала новую 
конструкцию печатающего механизма с пятью 
подвижными звеньями / У 1906 г. кампанія 
Royal стварыла новую канструкцыю (друка-
вальнага / друкуючага) механізму з пяццю 
рухомымі звёнамі. 

В офсетной печати необходим увлажня-
ющий аппарат, который покрывал бы пробель-
ные элементы печатной формы очень тонким 
слоем увлажняющего раствора / У афсетным 
друку неабходны (ўвільгатняльны / ўвільгатня-
ючы) апарат, які б пакрываў прабельныя эле-
менты друкарскай формы вельмі тонкім слоем 
(увільгатняльнага / увільгатняючага) раствору. 

Для предотвращения попадания листов в 
машину при сбоях в их подаче передние упоры и 
приклоны запираются блокирующим рычагом / 
Для прадухілення пападання лістоў у машыну 
пры збоях у іх падачы пярэднія ўпоры і пры-
клоны замыкаюцца (блакіравальным / блакіру-
ючым) рычагом. 

Монотип состоял из наборно-програм-
мирующего аппарата и буквоотливного ме-
ханизма / Манатып складаўся з (наборна-
праграмавальнага / наборна-праграмуючага) апа-
рата і літараадліўнога механізма. 

IV. Устаўце замест кропак у беларус-
камоўных сказах адпаведнікі для слоў, выдзе-
леных у рускамоўных сказах. 

Разделение печатающих и пробельных эле-
ментов основано на различных физико-хими-
ческих свойствах поверхности / Падзел ...  
і прабельных элементаў заснаваны на розных 
фізіка-хімічных уласцівасцях паверхні. 

Контрольно-блокирующие устройства 
следят за правильной работой машины / 
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Кантрольна-… ўстройствы сочаць за правіль-
най працай машыны. 

За последние годы в конструкции увлаж-
няющих аппаратов больших изменений не 
произошло / За апошнія гады ў канструкцыі … 
апаратаў вялікіх змен не адбылося. 

Многие наборно-программирующие аппара-
ты имеют автоматическое буквопечатающее 
устройство / Многія наборна-… апараты 
маюць аўтаматычнае … ўстройства.  

V. Устаўце замест кропак у беларус-
камоўных сказах адпаведнікі для слоў, вы-
дзеленых у рускамоўных сказах. 

В процессорах для обработки офсетных 
форм используются транспортирующие сис-
темы с непрерывным горизонтальным пере-
мещением пластин / У працэсарах для апра-
цоўкі афсетных форм выкарыстоўваюцца … 
сістэмы з бесперапынным гарызантальным пе-
рамяшчэннем пласцін. 

Пресс состоит из неподвижного основания и 
подвижной прессующей части / Прэс складаецца 
з нерухомай асновы і рухомай … часткі. 

Перед установкой в печатную машину но-
вых дозирующих валиков следует измерить их 
диаметры / Перад устаноўкай у друкарскую 
машыну новых … валікаў неабходна змераць іх 
дыяметры. 

Такія комплексы практыкаванняў распра-
цоўваюцца і для іншых лексіка-семанычных і 
марфолага-сінтаксічных адзінак, характэрных 
для тэкстаў пэўнага навуковага профілю. Зра-
зумела, што пры гэтым у першую чаргу ўвага 
скіравана на міжмоўныя адпаведнікі, якія ці 
не прадстаўлены ў руска-беларускіх слоўніках, 
ці маюць істотыя несупадзенні ў плане вы-
ражэння.  

На наступным этапе канвертаванне тэарэтыч-
ных ведаў у практычныя ўменні перакладаць на 
беларускую мову адбываецца праз самастойную 
перакладчыцкую дзейнасць студэнтаў.  

Спачатку ў якасці маўленчага матэрыялу 
выкарыстоўваюцца навуковыя тэксты са стэрэ-
атыпнымі сінтаксічнымі канструкцыямі і гра-
матычнымі формамі, эталоны перакладу якіх 
былі сфарміраваны на папярэднім этапе, з 
максімальна магчымым напаўненнем тымі лек-
січнымі адзінкамі, якія маюць у беларускай мо-
ве рэгулярныя (г. зн. незалежныя ад кантэксту) 
адпаведнікі. Пераход да перакладу тэкстаў з 
больш складанай марфолага-сінтаксічнай і кам-
пазіцыйнай арганізацыяй адбываецца паступо-
ва. У гэтай сувязі трэба падкрэсліць важнасць 
адаптацыі тэкстаў, выбраных з рэальнага наву-
ковага дыскурсу, для выкарыстання ў вучэб-
ным працэсе.  

На працягу ўсяго перыяду навучання пера-
вага аддаецца пісьмовай форме перакладу. У 

такім выпадку ў студэнтаў ёсць магчымасць 
шматразовага рэдагавання перакладзенага тэк-
сту, параўнання варыянтаў яго моўнага афар-
млення і выбару з іх найбольш аптымальна- 
га для дакладнай перадачы сэнсу зыходнага 
тэксту.  

З мэтай замацавання навыкаў і ўменняў 
пэўныя тэксты пасля пісьмовага перакладу і яго 
праверкі могуць выкарыстоўвацца для вуснага 
сінхроннага перакладу, калі студэнт зрокава 
ўспрымае тэкст на рускай мове, але агучвае яго 
па-беларуску без апоры на пісьмовы пераклад. 
Магчымы варыянт перакладу, калі адзін сту-
дэнт чытае на рускай мове невялікія сэнсавыя 
адрэзкі, а другі агучвае іх па-беларуску.  

Вусны сінхронны пераклад у вучэбным 
працэсе мае асаблівую важнасць у сучасных 
рэаліях. З улікам таго, што сёння кожны сту-
дэнт з’яўляецца актыўным карыстальнікам ін-
фармацыйна-камп’ютарных тэхналогій, існуе 
небяспека дэваларызацыі працэсу навучання 
перакладу. Звязана такая небяспека з тым, што 
ў мэтах мінімізацыі сваіх інтэлектуальных і ча-
савых затрат студэнты выкарыстоўваюць даступ-
ныя ім сістэмы машыннага перакладу (СМП), 
але пры гэтым, як правіла, не ажыццяўляюць 
рэдагаванне атрыманага на выхадзе тэксту. У 
такой сітуацыі перад выкладчыкам паўстаюць 
дзве дадатковыя задачы: 1) распазнаванне тэк-
стаў, атрыманых пры дапамозе СМП; 2) сты-
муляванне свядомага падыходу да працы над 
перакладам.  

На выкарыстанне СМП указваюць пры-
меты: наяўнасць відавочна няправільна пера-
кладзеных слоў; наяўнасць у перакладзе на-
вуковага тэксту слоў размоўнага стылю і (або) 
агульнаўжывальных слоў на месцы тэрміна-
лагічных адзінак; наяўнасць слоў з неадпа-
веднай лексічнай спалучальнасцю і аднача-
совым парушэннем норм дапасавання ці кі-
равання; прысутнасць неперакладзеных слоў ці 
іх спалучэнняў; замена абрэвіятур агульна-
ўжывальным словам; памылкі ў правапісе літа-
ры «ў»; і інш.  

У мэтах стымулявання студэнтаў да асэн-
саванай перакладчыцкай працы ім неабходна 
тлумачыць, што існуючыя аўтаматычныя ін-
струменты не дазваляюць атрымліваць без-
дакорны пераклад (у тым ліку і беларус-
камоўны), і ўсе яны з’яўляюцца толькі да-
паможнымі для чалавека. Таксама неабходна 
тлумачыць, чаму неахайны пераклад навуковых 
тэкстаў недапушчальны. Вельмі карысным з’яў-
ляецца выкананне на занятках заданняў тыпу: 
«Прачытайце тэкст, атрыманы пры дапамозе 
СМП, і выпраўце ў ім маўленчыя памылкі»; 
«Прачытайце тэкст, атрыманы пры дапамозе 
СМП, і перакладзіце яго на рускую мову. 
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Перакладзены рускамоўны варыянт параў-найце 
з арыгінальным (зыходным) тэкстам на рускай 
мове»; «Са словам “печать” (можа быць іншае 
мнагазначнае слова) складзіце сказы на рускай 
мове ў адпаведнасці з яго значэннямі. Пера-
кладзіце сказы на беларускую мову пры 
дапамозе СМП і ахарактарызуйце атрыманы пе-
раклад на прадмет яго дакладнасці»; і інш.  

Заключэнне. Навучанне перакладу, якое 
ажыц-цяўляецца на пэўнай тэхналагічнай аснове 
(у процівагу навучанню на аснове набору вы-
падковых заданняў у межах існуючых відаў 
перакладу), дазваляе не толькі ўзбагаціць запас 
прафесійнай лексікі будучых спецыялістаў, 

актывізаваць авалоданне функцыянальна-стылі-
стычнымі нормамі навуковага маўлення, але і 
сфарміраваць усвядомлены падыход да маўлен-
чай дзейнасці на дзвюх блізкароднасных мовах. 
Праз неперарыўнае выкананне перакладчыцкіх 
заданняў, пададзеных у пэўнай паслядоўнасці з 
прымяненнем мэтанакіравана адаптаванага моў-
нага матэрыялу, а таксама падключэннем эле-
ментаў трэнінгу, рэфлексіі, аналізу памылак і 
кантролю за іх выпраўленнем у структуру 
камунікатыўных кампетэнцый студэнтаў «убудоў-
ваюцца» механізмы для пераадолення тых пера-
кладчыцкіх цяжкасцей, што могуць узнікнуць у 
будучым у рэальных камунікатыўных стуацыях. 
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